                        ВОПРОСЫ  ПРЕПОДАВАНИЯ  РУССКОГО  ЯЗЫКА
В ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ  УЧРЕЖДЕНИЯХ  ДЛЯ  ДЕТЕЙ – МИГРАНТОВ.

      Задачи управления в вопросах преподавания русского языка в общеобразовательных учреждениях для детей-мигрантов.
     Первое важное управленческое решение на уровне образовательного учреждения – это определение организационных форм обучения русскому языку детей-мигрантов.

     Принятие решения должно базироваться, с одной стороны, на данных мониторинга о количестве, национальном и возрастном составе детей-мигрантов. С другой- на данных мониторинга об уровнях владения русским языком обучающимися из числа мигрантов.

     Уровни владения русским могут определяться следующими показателями:

1. Владение навыками чтения и письма. Наличие межъязыковой грамматической интерференции (выраженность акцента);
2. Запас слов ( нижняя граница – 500 слов)

3. Владение бытовой лексикой, этикентными фразами.

4. Владение основными грамматическими конструкциями. Наличие межъязыковой грамматической интерференции.

5. Умение читать и понимать учебный (научный) текст, строить высказывание на его основе  (передавать своими словами, отвечать на вопросы по тексту).

6. Умение понимать художественный текст.

    Анализ этих данных позволит решить, есть ли необходимость в организации специального (дополнительного внеурочного) обучения детей-мигрантов. 

    Этот вопрос имеет большое значение еще и потому, что, по мнению специалистов, обучение детей-мигрантов совместно с теми, кто с рождения знает русский язык и готов к усвоению учебного материала на русском языке, нельзя назвать эффективным. Для обучения на русском языке ребенку, являющемуся носителем другого языка, необходимо одновременно осваивать и язык, и новый учебный материал и соотносить фоновые знания, закрепленные в его сознании на родном языке, с знаниями, получаемыми на русском языке. Таким образом, получается, что, по сути, фоновых знаний, необходимых для успешного усвоения новой информации, у ребенка просто нет.
    В настоящее время в различных регионах накоплен опыт организации дополнительной работы по русскому языку во внеурочное время. Так, например, в Москве организуются курсы, позволяющие за короткий срок на основе интенсивного обучения довести уровень владения русским языком до необходимого. Московским комитетом по образованию был издан приказ «Об открытии групп по изучению русского языка как иностранного для обучающихся в образовательных учреждениях города Москвы», где впервые был поставлен вопрос о создании условий в школе для проведения работы по языковой адаптации детей, не владеющих или слабо владеющих русским языком. Приказом предусматривалось открытие групп (9-13 учеников) по изучению русского языка как иностранного с учебной нагрузкой 2 часа в неделю. Сегодня в соответствии с этим приказом в Москве в 68 школах открыты 211 групп РКИ, в которых обучаются 2500 учащихся.
           В ходе реализации проекта появилась идея создания сети базовых опорных школ и центров в каждом округе для прохождения первого года обучения по методике «Русский как иностранный». В течение первого года обучения в этих школах или центрах дети, не владеющие или слабо владеющие русским языком, должны практически овладеть русской устной речью и русской письменной речью. Общая цель обучения- формирование у детей коммуникативной компетенции, то есть умений и навыков общения на русском языке в учебных и бытовых ситуациях. Знания и умения, полученные за год обучения, позволяют учащимся понимать речь своих сверстников, учителей и общаться с ними. Это – подготовка к систематическим занятиям по программе начальной и средней российской школы, позволяющая детям успешно включиться в учебный процесс и осваивать предметы базового цикла. Таким образом, после года обучения и итоговой аттестации выпускник кратковременной «школы русского языка» зачисляется на общих основаниях согласно существующим правилам в школу по месту жительства.
              Проблема увеличения числа детей, при поступлении в школу, не владеющих русским языком, актуализировала вопросы образования детей-мигрантов и в Екатеринбурге. От создания отдельных классов для иностранцев педагоги отказались. Опыт показывает, что в смешанных классах эффективнее проходит освоение русского языка, и обучение толерантности. Но факультативные занятия по русскому языку для детей разных национальностей в школах города организованы. Школьники обучаются по индивидуальным планам – в зависимости от успеваемости. Школа № 50 Екатеринбурга по определению «с углубленным художественно-эстетическим развитием» получила дополнительную специализацию – «с обучением русскому языку». Параллельно работают и с родителями школьников: для них проводят отдельные родительские собрания, где рассказывают о традициях русского народа, знакомят с основами этикета.
                Таким образом, к настоящему времени при вынесении обучения русскому языку детей-мигрантов в режим дополнительных занятий определилось два направления : первое – организация факультативных занятий в рамках образовательного учреждения, второе –организация обучения в рамках сети, предполагающее создание базовых опорных школ.

               Если же присутствие детей из числа мигрантов в школе не имеет массового характера, очевидно, может рассматриваться и индивидуальная работа с учащимися.

      Учебно-методические материалы в помощь учителю для организации дополнительной работы по русскому языку для детей-мигрантов.

           В рамках совместного проекта департамента образования города Москвы, Управления Верховного комиссара ООН по делам беженцев в РФ и Центра межнационального образования «Этносфера» в 2000 году был разработан учебно-методический комплекс для проведения дополнительных занятий по русскому языку для детей, не владеющих или слабо владеющих русским языком. Он включает в себя следующие методические материалы:
1.Для детей дошкольного и младшего школьного возраста.

           Учебно-методический комплект «Уроки русской речи». Автор О.Н.Каленкова.

            Конечная цель учебного курса, предлагаемого данным комплектом,- подготовка ребенка, не владеющего русским языком, к поступлению в первый класс общеобразовательной школы.

            Учебно-методический комплект делится на три части: программу, книгу для учителя ( сценарий уроков ) и папку с иллюстративным материалом для детей. Программа для малышей рассчитана на 33 недели (по 4 часа занятий каждый день). Учебный материал вписывается в три концерна, каждый из которых включает 11 недель обучения. Ведущий аспект обучения – коммуникативный. Общая цель обучения – практическое владение русской речью.

            Необходимо обратить особое внимание на то, что, согласно предлагаемой программе, ребенок :
- начинает изучать русский язык с нуля;

- сначала учится говорить, а затем – читать и писать;

- в процессе обучения приобретает навыки корректного поведения в типичных ситуациях и представление об основных элементах русской культуры.

        Лексический минимум всей программы составляет 1.300 – 1.500 единиц и позволяет продолжить обучение на основе стандартных учебников для первого класса российской школы при их минимальной адаптации.

        Папка с иллюстративным материалом включает набор красочных иллюстраций, которые помогут детям понять и усвоить материал уроков. В условиях, когда говорение и аудирование предшествуют чтению и письму, эти тематические листы являются основным рабочим материалом во время коллективной и индивидуальной деятельности обучаемых.
        Этот УМК может использоваться как для организации занятий в рамках дошкольных образовательных учреждений, так и в начальной школе.

2. Для детей-мигрантов 8-12 лет, овладевших навыками чтения и письма и имеющих запас слов не менее 500-700 лексических единиц.

        Программа по русскому языку как иностранному для детей 8-12 лет, не владеющих или слабо владеющих русским языком. Авторы-составители Т.В. Савченко и Е.В. Какорина.
       Учебное пособие «Русский язык: от ступени к ступени». Авторы Е.В.Какорина, Т.В. Савченко, Л.В. Костылева.

        Материал программы изучается в течение года и распределен по трем концентрам, каждый из которых имеет свои методические и образовательные задачи. В конце каждого концерна дается тестовая работа для оценки уровня усвоения материала. В то же время все три этапа обучения теснейшим образом связаны меду собой, так как каждый последующий концентр повторяет, расширяет и дополняет уже известную детям языковую и культурологическую информацию, создавая прочную основу знаний учащихся.

      Части пособия соответствуют основным направлениям изучения РКИ:

1. Лексика и грамматика в упражнениях.

2. Слушаем, говорим, читаем и пишем.

3. Лексика, грамматика и орфография в стихотворных и прозаических текстах ( развитие речи на этнострановедческом материале ).

Включенные в комплект учебные пособия призваны помочь педагогам РКИ организовать обучение в тесной связи с базовой школьной программой и обеспечить тем самым требуемый уровень подготовки учащихся. 

Учебный материал пособия поможет изучаться как самостоятельный курс в течение года либо как корректировочный для дополнительного образования.

4. Учебно-методический комплект «Учимся в русской школе». Авторы О.Н. Каленкова, Т.Л.Феоктистова, Е.В. Менчик.

Это лексико-грамматический курс по русскому языку как иностранному, рассчитанный на год обучения детей-мигрантов в начальной и средней школе. Главная задача этого учебного пособия- формирование у детей навыков активного, психологически свободного общения на русском языке и умения ориентироваться в меняющейся языковой ситуации. Конечная цель обучения – обеспечение необходимого уровня владения русским языком для активной бытовой и успешной учебной деятельности, подготовка к систематическим занятиям по программе российской школы. Учебно-методический комплект состоит из двух книг – книги для учителя и книги для ученика.
         Лингвистические особенности родных языков, которые 

  необходимо учитывать при обучении русскому языку детей-мигрантов
     Главная особенность, обуславливающая трудности при обучении русскому языку детей-мигрантов, состоит в явной интерференции.

     Интерференция – взаимодействие языковых систем в условиях двуязычая, складывающегося либо при индивидуальном освоении неродного языка; выражается в отклонениях от нормы и системы второго языка под влиянием родного.
     Интерференция проявляется как иноязычный акцент в речи человека, владеющего двумя языками. Явление интерференции возможно на любом языковом уровне: лексико-семантическом, фонетико-фонологическом, грамматическом, словообразовательном и даже, крайне редко, формальном-графическом. Главный источник интерференции –расхождения в системах взаимодействующих языков: различный фонемный состав, различные правила позиционной реализации фонем, их сочетаемости, различная интонация, различное соотношение дифференциальных и интегральных признаков, различный состав грамматических категорий и /или различные способы их выражения. Это явление обнаруживается в виде явных речевых ошибок, квалифицируемых носителями изучаемого языка как нарушение языковых норм.

        Понимание закономерностей интерференции позволяет определить причины целого ряда ошибок, допускаемых учащимися, и планомерно организовать работу по их устранению в процессе обучения русскому языку. Учет особенностей родного языка и его использование в учебном процессе являются важнейшей особенностью методики обучения русской грамматике в классах с многонациональным составом, организации освоения русского языка на основе принципов дифференциации и индивидуализации обучения.

       Как показывают исследования, при неблизкородственном билингвизме интерференция проявляется сильнее, а преодолевается труднее. Поэтому более подробно остановимся на особенностях тюрских языков.

                          Особенности фонетики тюркских языков 

      Фонетическая интерференция проявляется в своеобразном акценте, который с точки зрения произносительных норм русского языка является их нарушением. Нарушение норм произношения вызвано различиями в артикуляции родных и русских звуков речи.

       Русская фонетическая система в ее функционировании в речи характеризуется такими чертами:

- довольно разнообразная система вокализма;

- наличие корреляционных пар звонких и глухих, твердых и мягких согласных;

- чередование в одном слове слогов то с мягким, то с твердым согласным;
- редукция безударных гласных и чередование в одном слове ударных и безударных слогов;
- ударение разноместное и подвижное.
       Все эти характеристики отсутствуют в тюркских языках.

       Одной из отличительных особенностей многих тюркских языков (азербайджанского, татарского и др.) является наличие в нем сингармонизма, который предполагает что в словах все согласные либо твердые, либо мягкие. Отсюда и трудность при произношении русских слов, в которых встречаются одновременно и твердые и мягкие согласные. В этой связи произношение вместо «бо\ль\шой – «бо/л/шой» представляется совершенно закономерным.
       Например, в азербайджанском языке отсутствует скопление согласных при одном гласном в начале слова.

         В тюркских языках ударные и безударные гласные мало отличаются, сила и длительность их почти одинаковы. При этом чаще всего, в отличие от русского языка, ударение ставится на последнем слоге.

         Поэтому, безусловно, одним из направлений должна стать фонетическая работа.

              Особенности построения слова и словообразования.
          По типологическому строению все языки делят на четыре типа: флективные, агглютинативные, изолирующие и инкорпорирующие. Четыре группы языков представляют четыре различных типа связей слов. Флективные языки свои грамматики (то есть способы связи слов) строят при помощи флексии. Это почти все европейские языки: английский, французский, немецкий, русский и т.п. Между флективными языками есть внутренние различия: например, английский более аналитический, а русский чаще использует синтетические средства. Иначе говоря, английский чаще использует предлоги, нежели приставки.
         Совсем иначе связываются слова в изолирующих языках, которые отказались от флексии. Роль суффиксов  в таких языках выполняют порядок слов в предложении, другие слова, которые играют роль служебных, интонация и т.п.

          Агглюнативные языки не имеют приставок и предлогов, они просто приклеивают один к другому суффиксы к концу слова. Роль предлогов в таких языках выполняют послелоги ( тюркские языки: татарский, башкирский и т.д.)

           В тюркских языках нет приставок, слова всегда начинаются с корня, корень слова устойчив и не меняется, к нему присоединяются аффиксы.

           В русском языке аффиксы  многозначны, а в тюркских языках обычно аффиксы однозначны. Например, азербайджанскому аффиксу «лы» соответствуют следующие суффиксы в русском языке: - ав /-яв/-кровавый /ганлы/,-ат-крылатый /ганадлы/; - оват-виноватый: /мугэссир/ и другие. Основным способом словообразования в тюркских языках является суффиксальное словообразование : (азерб) дост /друг/ - достлуг /дружба/; кунэш /солнце/ - кунэшли /солнечный/ ; в русском же языке наряду с суффиксальным есть и префиксальное словообразование.
          Большинство слов русского языка в исходной форме делится на основу и окончание. А, например, азербайджанские слова в форме именительного падежа не имеют флексии, т.е. в азербайджанском языке корень любого слова является готовым оформленным словом, которое может употребляться в предложении : тэзэ \новый, аг/ беглый.
         Одним из способов выражения грамматического значения в русском языке выступает внутренняя флексия и чередование, в азербайджанском языке подобного способа почти нет.

                                  Особенности  в  морфологии

          Известно, что для овладения любым языком, предполагающего умение читать , понимать мысль, высказанную другими, и выражать свои мысли на этом языке, необходимо располагать определенным запасом слов и знанием грамматического строя данного языка, что невозможно без приобретения прочных навыков грамотного построения сочетания слов друг с другом, чтобы не ошибиться в верном составлении предложений, являющихся основной единицей общения. «Овладеть русской речью,- пишет профессор В.П.Чистяков, - это значит главным образом овладеть предложением…»
         Как в русском, так и в тюркских языках слова по их лексико-грамматическим признакам делятся на классы- части речи.

        Но в тюркских языках имена существительные не различаются по родам, имеют однотипное склонение. Имена прилагательные не изменяются по родам, числам и падежам, то есть нет согласования имен прилагательных с существительными. Поэтому изучение рода существительных, усвоение синтаксических окончаний в русском языке составляют особую трудность для носителей тюркских языков.

        Своеобразно относятся тюркские языки и к категории одушевленности-неодушевленности. Так, например, вопрос: что летит над горами? – с точки зрения казаха правилен. – Над горами летят птицы. Казахское вопросительное слово Ким ( кто?) употребляется только по отношению к человеку, а не? (что?)- по отношению ко всем, кроме человека. В русском языке есть предлоги, а в тюркских языках их нет. Другая трудность- предложное сочетание может употребляться также в переносном значении. 
     Значение падежей русского и тюркских языков часто не совпадает. В ряде случаев один и тот же глагол требует различных падежей существительного в русском и тюркских языках.
     В русском языке каждый глагол выражает значение вида, в тюркских языках  нет видов глагола. Понятие вида выражается только в формах глагола прошедшего и будущего времени, изъявительного наклонения или же аналитически.

                                   Особенности  синтаксиса
     В тюркских языках более твердый порядок слов : подлежащее стоит перед сказуемым, определение- перед определяемым словом, дополнение и обстоятельство- перед сказуемым. Сказуемое чаще всего ставится в конце предложения. В русском языке порядок слов более свободный. 

     Одной из характерных особенностей тюркских языков является своеобразное сочетание грамматической связи согласования и управления в притяжательных определительных словосочетаниях.

     Естественно, что вышеперечисленные особенности подчинительной связи слов русского языка приводят к затруднению при построении предложений, словосочетаний.
     Кроме того, изучение синтаксиса требует наблюдения над интонационной стороной речи учащихся. При чтении в классе различного рода предложений надо обращать внимание на логические ударения и паузы, что важно для формирования у них не только пунктационных навыков, но и навыков выразительного чтения.
     ФОРМЫ РАБОТЫ ПО ОБУЧЕНИЮ РУССКОМУ ЯЗЫКУ

                              ВО ВНЕУРОЧНОЕ  ВРЕМЯ.

      Подготовительные классы языковой адаптации.

Цель- подготовить учеников языкового класса к поступлению в первый класс общеобразовательной школы и последующему успешному обучению наравне с русскоязычными сверстниками.

      Подготовительный языковой класс для детей, нуждающихся, помимо изучения русского языка как иностранного, в ускоренной пропедевтической подготовке по предметам начальной школы ( математика, русский язык, окружающий мир). На практике педагоги-предметники могут заниматься с детьми по индивидуальной программе.
      Важно, что одновременно с интенсивной подготовкой по русскому языку и предметам базового школьного цикла ученики культурно-языковых классов имеют возможность сохранять и развивать свою этнокультурную идентичность. И малыши, и дети постарше после обеда могут заниматься национальным языком с педагогами из своей общины. Эта возможность обеспечивает гармоничное развитие личности детей, а для их родителей – порой весьма консервативных и религиозных – может быть серьезным мотивом отправить детей в школу, а не загружать их дома или на рынке в качестве помощников по хозяйству или работе.
           Школы русского языка – центры социокультурной адаптации. «Школы русского языка» решают следующие задачи :

· интенсивное обучение государственному (русскому) языку;

· знакомство детей-мигрантов с основами русской культуры, историей народов России, основами российского законодательства, что способствует формированию у них российской идентичности;

· социально-психологическая поддержка детей-мигрантов с учетом целесообразности работы с семьей в целом;

· информационная работа с родителями детей-мигрантов, способствующая их активному участию а работе школ.
Школа межнационального согласия ( г. Москва). Провозглашение 

ООН и ЮНЕСКО принципы культуры мира легли в основу проводимой в московском образовании линии на укрепление дружбы народов и интернациональное воспитание молодежи.

          Большое воспитательное значение имеет привлечение школьников и родителей к ежегодному участию в праздновании Дней славянской письменности и культуры, Международного дня толерантности, знаменательных дат пушкинского цикла, в фестивале «Венок дружбы». На городском и окружном уровнях регулярно проходят фестивали национальных культур, занятия по народоведению, факультативы и курсы повышения квалификации по истории религий мира, межкультурным коммуникациям. Создаются детские клубы интернациональной дружбы. Важная роль отведена патриотическому воспитанию. Так, например, привлечение детей-мигрантов к ежегодному празднованию победы в Великой Отечественной и Второй мировой войне, безусловно, играет огромную роль и способствует их социально-культурной адаптации.
          Работа с семьей. Менталитет школьников, в том числе их отношение к инокультурным по своему этническому происхождению сверстникам, в значительной мере формируется в семьях. Поэтому образовательные учреждения должны уделять большое внимание работе с родителями школьников, активно привлекать их к подготовке и проведению значимых школьных мероприятий, связанных с межкультурным общением и воспитанием установок толерантности в школьной среде. Вопросы формирования толерантности можно включить в программу «родительского всеобуча», необходимо разработать методические рекомендации по проведению классных часов, родительских собраний по проблемам воспитания культуры мира и межнационального согласия.
         Организация детских и молодежных мероприятий объединительного межнационального характера с участием педагогов и родителей, квалифицированная и взвешенная пропаганда ценностей культуры мира и ненасилия, межнационального и межконфессионального согласия. Большой опыт ведения просветительской объединительной работы в школьной среде накоплен в рамках движения интернациональных клубов «Этносфера» (г.Москва).

        Повышение квалификации педагогов. Современные общественные науки выработали достаточно четкие критерии формирования образовательно-культурной среды толерантности. Среди них наиболее важны для сферы образования следующие:

· признание культурного разнообразия в качестве ценности, источника и фактора культурного обогащения общества;

· Эффективная защита национальных меньшинств, прав и свобод лиц, принадлежащих к ним, в том числе права сохранять и развивать свою культуру и основные ее элементы (язык, религиозную культуру и народные традиции);

· Соблюдение любым лицом, относящимся к этническому меньшинству, национального законодательства, уважение прав других людей, принадлежащих к основной группе населения или другим национальным меньшинствам;

· Определение принадлежности к национальному меньшинству на основе самостоятельного/индивидуального выбора заинтересованного лица;

· Содействие со стороны государства и общества климату взаимного уважения, пониманию и солидарности между всеми лицами, независимо от этнического происхождения или религиозной принадлежности, поощрение решения проблем с помощью диалога, основанного на принципах верховенства закона.
Однако для того, чтобы именно эти критерии применялись в повседневной работе, необходимо своевременно подключить к решению актуальных задач обучения и воспитания молодежи широкую научную и педагогическую общественность, квалифицированных психологов, социологов и этнологов, теоретиков и практиков обществоведения. Центральным стал вопрос о квалификации работников образования – как никогда от них требуется высокая степень компетентности по самому широкому спектру гуманитарных проблем.

       Этнологические знания и идея «культуры мира». Важность подготовки молодежи к жизни в многоязычном и поликультурном обществе мало у кого сегодня вызывает сомнения. В г. Москва ведется учебная работа по теме : «Народоведение и межкультурные коммуникации», методически поддерживается система дополнительного образования массовой школы. Это проявляется в развитии школьных этнографических музеев, театра и туризма с элементами исследовательской деятельности.

       В этнографическом музее человек может своими глазами предмет, принадлежащий к той или иной культуре и эпохе, узнать о его деловом и символическом назначении, иногда даже потрогать его и ощутить причастность к культуре своего и других народов. Особенность школьного музея в том, что его экспонаты можно использовать не только на уроках. При этом значительную часть экспонатов могут изготавливать сами дети.

      Этнографический театр может быть разным по форме: драматический, кукольный, театр моды, театр теней. В любом случае он позволяет участникам реализовать свои творческие способности (пение, танец, декламация стихов, создание элементов бутафории, кукол, декораций), требует серьезной теоретической подготовки, знания этнографических реалий. Наличие общей цели- постановка этнографического спектакля – объединяет детей и взрослых, работающих в разных мастерских, дает возможность пожить в образе представителя другой национальности, эпохи, помогает пересмотреть позиции в восприятии «нас» и «не нас» в современном мире.
    Туризм с элементами исследовательской деятельности можно рассматривать как своего рода экспедицию, выезд в поле. В экспедициях и путешествиях подростки, попадая в совершенно иные неизвестные им культурные, религиозные, этнические традиции, с иными особенностями общения, образа жизни и мыслей, сами приходят к осознанию необходимости сближения позиций и выработки толерантных установок. Если же экспедиция преследует собой исследовательскую цель, это тем более подталкивает школьников к социокультурному контакту с людьми разного возраста, социального положения, этнической и религиозной принадлежности.
   Тематические межшкольные фестивали,включающие разные виды детской деятельности: круглые столы, инсценировки, тренинги межкультурной коммуникации и пр. Тематика фестивалей может быть многообразна: изучение культур малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока; сравнительное изучение татарской и русской, армянской и русской культур и т.д.
   Этнокультурные праздники, дни национальных культур, так называемые недели толерантности, конкурсы и исследовательские проекты,связанные с этнологией.
   Знания, которые школьники получают в процессе изучения предметов социально-гуманитарного цикла с вкрапливаниями элементов этнологии, их знакомство с традициями и этикетом различных этносов в рамках системы дополнительного образования ( кружки народных промыслов, танцев, национальных видов спорта и др.) помогают им осмыслить особенности национального характера, стереотипов поведения, менталитета того или иного народа. Сведения этнокультурного характера, интегрированные в учебный материал предметов базисного цикла, позволяют установить историко-культурные межнациональные связи, найти сопоставимое и общее в культурах народов, осознать взаимосвязь и взаимозависимость в развитии культур.
    Клубы интернациональной дружбы. Это может быть создание сети информационно-культурных центров, где дети и их родители могут получать доступ к информации о странах и народах мира и денежных интерклубов – повышение образовательного и интеллектуального уровня школьников, особенно в этнологической области знаний. Интерклубы должны предоставлять разнообразные возможности для профессионального самоопределения и развлечений.

         Формируя у ребят практические навыки общения с людьми других национальностей и культур, интерклубы воспитывают в подростках толерантность и культуру межнационального общения. Особое направление – расширение сферы образовательного туризма, программы культурного обмена с различными странами.

         Деятельность интерклуба ориентирована на общение, диалог ребят – представителей разных этносов и культур в рамках школы, двора, района, а также между регионами и странами.
        Все обучающие программы интерклубов могут реализовываться в рамках системы дополнительного образования и представляют собой своеобразные курсы повышения квалификации для молодежи. От усвоения образовательных программ зависит дальнейшая успешная работа членов интерклуба, умение проекты на внутри- и межшкольных мероприятиях.

        Работа в клубах интернациональной дружбы может вестись по секторам, среди которых – музейный, библиотечный, театральный, экскурсионный, статистический, а также сектора информационных технологий, связей с общественностью, межкультурного сотрудничества. С учетом специфики организации учебно-воспитательного процесса и возможностей каждой школы сектора могут укрупняться или дополняться новыми.

     Школьные интерклубы основной упор делают на самостоятельную работу школьников: личные и групповые исследовательские проекты, подготовку просветительских общешкольных мероприятий этнокультурной направленности, ролевые и деловые игры. Одна из популярных форм работы на базе школы – интернациональные акции,нацеленные на достижение единства многообразия, кроме того – международные межшкольные тематические молодежные конференции и форумы по различным проблемам, в том числе с использованием Всемирной сети. В учебно-просветительских программах интерклубов обязательно должны присутствовать модули, развивающие речевую деятельность и лидерские качества детей, межличностные отношения учащихся из различных стран и этнических общностей.

     Проектная и учебно-исследовательская деятельность, подразумевающая работу в группах, сама по себе учит толерантности и успешному взаимодействию с другими людьми. Этот процесс подразумевает совместный творческий поиск учеником и учителем неизвестного, нового знания. Базовым основанием учебно-исследовательской деятельности становится отказ от догматизма и абсолютизации истины, а основной формой взаимодействия одного человека с другим человеком выступает диалог и укрепление отношений дружбы и взаимопонимания.

          Гражданская социализация подрастающего поколения подразумевает процесс усвоения каждым индивидом определенной системы знаний, норм, ценностей и традиций в трудовой, политической и правовой сферах жизнедеятельности, позволяющих ему функционировать в качестве полноправного члена общества. Чтобы способствовать успешной гражданской социализации молодежи, в школах могут реализовываться модели активного молодежного самоуправления. В школьных ученических советах ребятам предоставляется возможность на практике применять полученные знания и информацию, они сами планируют свою работу и отчитываются за нее. Это позволяет сочетать мобильность и умение молодого поколения ориентироваться в современной информационной среде с опытом деятельности старшего поколения в разных жизненных и профессиональных ситуациях.

         Формирование установок толерантности в школе оказывается более успешным при сочетании просветительского подхода с организацией реального социокультурного межличностного взаимодействия. Это означает, что необходимо пробуждать в детях интерес и, как следствие, потребность в общении с представителями других культур, воспитывать чувство ответственности и ощущение сопричастности. А это, в свою очередь, возможно лишь при условии личностных изменений, когда ребенок совершает открытия внутри себя.

          Межнациональные и международные лагеря, слеты, школы актива. Оказываясь в тесном взаимодействии со своими сверстниками, представителями других этносов, встречаясь с неизвестными им способами поведения, подростки сами начинают приходить к осознанию необходимости сближения позиций, приспособления к окружающему обществу. Ребенок стремится понять другого, его логику, систему отношений к миру, людям, самому себе. Попытки подростков постичь причины тех или иных традиций, обычаев расширяют их мировоззрение, формируют уважение к другой культуре, развивают рефлексию.

          Выездные межнациональные и международные лагеря – это постоянная коммуникативная среда для подростков, причем среда поликультурная и многоязычная. Погружение в этнокультурную тематику пробуждает в ребятах интерес к изучению традиций, обычаев, менталитета народов России и мира. Важно, что в процессе общения с представителями разных национальностей подростки не только ближе знакомятся с национальной культурой своих сверстников, но и начинают стремиться к более внимательному изучению родной, российской культуры.
         Участие в межнациональных  и международных выездных лагерях способствует формированию у детей и подростков гражданского и этнического самосознания, помогает им приобрести позитивный опыт межнационального общения, повышает интерес к изучению мирового исторического и этнокультурного наследия, а также позволяет осознать необходимость бережного и патриотического отношения к собственному языку, культуре, истории. Чередование разных видов деятельности создает основу для активного отдыха и оздоровления молодежи. Тематические встречи, тренинги,,конференции и другие подобные мероприятия способствуют профилактике экстремизма и межнациональной розни в молодежной среде и формируют в юных россиянах потребностьв толерантном и дружелюбном отношении к представителям разных народов и культур. Комплексный подход к разработке программы, сочетание активного отдыха с приобретением новых знаний и позитивного опыта межнационального общения – залог продуктивной работы лагеря, его результативности с точки зрения воспитания в молодежи интернационализма и, главное, полноценного, эмоционально насыщенного и познавательного отдыха детей.
          В течение всего выездного лагеря подростки, загруженные занятиями, спортивными мероприятиями, играми и праздниками, находятся на эмоциональном подъеме, поэтому взаимный обмен информацией этнокультурного плана проходит наиболее эффективно. В результате формируется позитивный, эмоционально насыщенный опыт межнационального общения как залог будущего успешного сотрудничества и укрепления дружеских связей в многонациональной среде, с нашими соотечественниками за рубежом, между российской и зарубежной молодежью в целом

   Примечание : Программа по русскому языку как иностранному для детей

                             8- 12 лет, не владеющих или слабо владеющих русском языком, напечатана в сборнике ТОГИРРО «Вопросы преподавания русского языка в образовательных учреждениях для детей-мигрантов», г.Тюмень, 2009 год.

Обращаться в Комитет по образованию, кабинет № 302, к И.А.Пуртовой

( тел. 22-69-64)
